John 1:1
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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun OIKOS, meaning “to the house” or as we commonly say in Modern English “He came home.”

“And then He came home,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together; to gather.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the crowd) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by temporal adverb PALIN, meaning “again” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”

“and the crowd gathered again,”
 is the conjunction HWSTE, which is used to introduce result clauses, and should be translated “with the result that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the accusative-infinitive construction, in which the verb in the infinitive (the present deponent middle/passive infinitive DUNAMAI = to be able) functions as a finite verb with the accusative third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS functioning as the ‘subject’ of the infinitive.

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the Lord and His disciples) producing the action.


The infinitive is an infinitive of result with HWSTE.

This is followed by the intensive negative MĒDE (a double negative with MĒ), meaning “not even.”  Then we have the accusative direct object from the noun ARTOS, meaning “bread, food; a meal.”
  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus and the disciples were not able to produce the action of eating.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMAI, which always requires an infinitive following it to complete its meaning.

“with the result that they were not even able to eat a meal.”
Mk 3:20 corrected translation
“And then He came home, and the crowd gathered again, with the result that they were not even able to eat a meal.”
Explanation:
1.  “And then He came home,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ ministry in Galilee by taking us back to the Lord’s residence in Capernaum.  Jesus has just finished going up on one of the mountains overlooking the lake of Galilee, spending the night in prayer, selecting the Twelve and then delivering the Sermon on the Mount.  Now He has come back down the mountain, expecting to arrive at home, have dinner and rest for the evening with His disciples.

b.  Some commentators say that the home Jesus returned to was the home of Andrew and Peter.  Others say that it was the home Jesus moved his family to from Nazareth.  It is more likely the latter
 rather than the former, since Mark does not say “the home of Peter” or some other qualifying remark.
2.  “and the crowd gathered again,”

a.  This crowd is the same crowd that has gathered before (notice the word ‘again’) and is made up of the people described in Mk 2:1-2 (“And then, after entering again into Capernaum after [several] days, it became known that He was at home.  And many were gathered together, with the result that [there was] no longer room for not even those near the door; and He was speaking the [gospel] message to them”) and Mk 3:7-8 (“And then Jesus withdrew to the lake with His disciples; and a great crowd from Galilee followed; and from Judea, and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people]”).

b.  The crowd was having a wonderful time watching Jesus heal people, being healed by Jesus, and hearing Him teach.  He also stood up to the legalism of the scribes and Pharisees, which in itself was a wonder to behold.  This was first class ‘entertainment’ in a time of no internet, television, ipads, iphones, laptops, newspapers, magazines, or movie theaters.  The crowd was going to stay as long as the show went on.
3.  “with the result that they were not even able to eat a meal.”

a.  Mark then tells us the result of having this crowd hanging around.  The crowd filled the house, front porch, front yard, and back yard of the house where Jesus was staying with His disciples.  The people were everywhere—to the extent that Jesus and His disciples could not even recline to eat dinner.  There was no room to do anything.  Everyone wanted to see Jesus, talk to Jesus, touch Jesus, hear Jesus, or just be near Him.

b.  We might wonder why Jesus didn’t just ask everyone to leave?  The law of hospitality forbade that.  People (strangers) were always welcome in your home.  And the home of Jesus was no exception.  Besides, the Son of Man didn’t come to turn people away, but to invite them to come to Him.  This is exactly what He wanted.  He was not willing that any should perish, and what an opportunity this was for evangelization!
4.  Commentators’ comments.


a.  “Apparently Jesus and the disciples indoors with the great crowd in the house and at the door as in Mk 1:32; 2:2 to which Mark refers by ‘again’.  The jam was so great that they could not rest, could not eat, and apparently Jesus could not even teach. The crowd reassembled at once on Christ’s return from the mountain.”


b.  “The crowd, partially dispersed, reassembles, (implying lapse of an appreciable interval).  They lingered on.  So that Jesus and His disciples could not so much as eat bread.  The crowding about the house and the demand for sight of Jesus were so great that they (Jesus and His companions) could not find leisure, not even to take food, not to speak of taking rest, or giving instruction to His disciples.”


c.  “So many came to Jesus for healing and instruction that there seemed scarcely time for any physical relaxation on His part. He was kept so busy that neither He nor the twelve had leisure even to take quietly and restfully their ordinary meals.”


d.  “It shows that the Servant was ever ready to minister, forgetting his own physical need.”

� BDAG, p. 136, meaning 2.


� Lenski, Gould and most other commentators concur that it was probably not Peter’s home.  Lane says it was, but offers no proof.  France favors the position that the home is Peter’s, since no other home belonging to Jesus has been mentioned previously.  There will always be debate as to whether Jesus, as the head of the family, after the death of Joseph, moved the family to Capernaum or went there by Himself.  It is really not worth arguing about, since it neither adds or subtracts anything from the spiritual instruction in the gospels.


� Robertson, A. (1933). Word Pictures in the New Testament (Mk 3:20). Nashville, TN: Broadman Press.


� Wuest, K. S. (1997). Wuest’s Word Studies from the Greek New Testament: For the English Reader (Mk 3:20). Grand Rapids: Eerdmans.


� Ironside, H. A. (1948). Expository Notes on the Gospel of Mark. (p. 57). Neptune, NJ: Loizeaux Brothers.


� Gaebelein, A. C. (1911). The Gospel of Mark: A Complete Analysis of the Gospel of Mark, with Annotations (p. 12). New York: “Our Hope” Publication Office.





2
3

